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-preklad z anglického jazyka-

I'Jdajny piipad plagiatorstvi vzneseny etickou komisi Univerzity Karlovy

Pfipad udajného plagidtorstvi zahrnuje texty v &esting od Martina Kovate se zdrojovymi texty historikd psané
v angli¢ting (jejich seznam viz nize).

Diikazy plagiatorstvi

1. Srovnani zdrojovych textd s Ceskymi texty Kovare z hlediska Jjazyka a védeckych citaci a poznamek; rovnéz byly
brany v tvahu srovnavaci Udaje pfevzaté z kniznich rejstiiki. Toto srovnani Je doprovézeno dikladnou analyzou

(a dodatkem k této analyze), kterd zkoumd nuance Kovarovy zfetelné nestandardni citadni praxe, aby se urdilo, zda
miiZe byt citace zdrojového textu Jjednordzovym selhanim, nebo zamernéjsim a systematiét&jsim stylem prace, ktera
se snazi vyvolat dojem, Ze autor proved] ptvodni vyzkum sdm. Analyza vede k zavéru, e se pravdépodobné
skuteéng jedna o plagiatorstvi.

2. Intertextualni analyza jednoho pfipadu zahrnuje ¢lanek Kovaie a kapitolu z anglické knihy Barryho Cowarda.
Analytickou metodou byly odkryty prekryvajici se vzdjemné vztahy struktur obou textti z hlediska rFazeni témat

a jejich celkové koncepci. Metoda je zaloZena na automatické analyze textl s pfedem uréenymi parametry

a metodologii a vysledky jsou v analyze jasné popsany; vyzkumnici se snazili eliminovat Sum v analyze a sniZit
vyskyt fale$n& pozitivnich vysledké. Data Jsou graficky znézornéna a vyznam grafil je shrnut slovng. Vysledky
intertextudlni analyzy siln& naznaduji, Ze prestoze text Kovére neni Uplnym piekladem Cowardova textu, shody jsou
vyrazn€ silngjsi, nez by se ogekavalo, kdyby byly oba texty na sob& nezavislé. Vyzkumnici dospéli k zavéru, ze
Kovar zfejmé zkopiroval velkou koncepéni strukturu Cowardova textu.

Hodnoceni

Piestoze jsem byl pozadéan, abych vyhodnotil data z mé pozice feceného lingvistického odbornika (t;. jako rodily
mluv¢i anglictiny, ktery mé rovné? znalost Cedtiny, a protoZe jsem odbornik se znaénym jazykovym vzdélanim),
nezda se, Ze bych mohl k lingvistické analyze pfipadu dodat vice nez to, co Jiz bylo uvedeno. Mohu pouze
konstatovat, zda se podle mych zjiSténi Kovar dopustil plagiatorstvi — Jak je obecné chépano a jak je definovano v

kontextu etického kodexu Univerzity Karlovy, ktery byl jednim z dokumentti, které mi byly poskytnuty — a bud’
potvrdit, nebo zamitnout tento zavér.

VSechny dokumenty, které mi byly v tomto ptipad poskytnuty, m& vedou k potvrzeni plagiatorstvi.

Hodnoceni dat proved] David S. Danabher, profesor, Slovanské studie, University of Wisconsin-
Madison (dsdanaber@wisc.edu).

Texty Kovare

® Anglie poslednich Stuartovcii 1658-1714. Praha: Karolinum, 1998.

® Stuartovskd Anglie: Stdt a spolecnost v letech 1 603-1689. Praha: Libri, 2001.

® Velkd Britdnie v ére Roberta Walpola: k vyvoji britského stdtu a britské spolecnosti v prvni poloviné 18. stoleti,
Praha: ISV nakladatelstvi, 2004.

® Jakub I. Stuart (1566-1625). Anglie za vlady ,.krale Salamouna“ anebo Piibsh muze, jenz — soudasnikim a
historikiim navzdory — nezpsobil ,,krvavou revoluci, In: Lidé a

déjiny: k roli osobnosti v historii v multidisciplindrni perspektivé (ed. J. Bérta a M. Kovar), Praha: Academia, 2017,
s. 257-290.

Zdrojové texty

e COWARD, Barry. The Stuart Age: A History of England 1603-1714. New York: Longman, 1994. Poprvé vyslo v
r. 1980.

® HARRIS, Michael. ,,Print and Politics in the Age of Walpole®, In: BLACK, J eremy (ed). Britain in the Age of
Walpole. Macmillian, 1984, s. 189—210 a 249—252.

® BLACK, Jeremy. ,Introduction: an Age of Political Stability?*, In: BLACK, J eremy (ed). Britain in the Age of
Walpole. Macmillan, 1984, s. 1-22 a 224—226.



Alleged Plagiarism Case from the Ethics Commission of Charles University

The case of alleged plagiarism involves texts in Czech by Martin Kovar with source texts by historians writing in
English (see below for a listing of these texts). :

Evidence for plagiarism

1. A comparison of the source texts with Czech texts by Kovat in terms of both language and the apparatus of
scholarly citations and notes; also considered is comparative data taken from book indices. This comparison is
accompanied by a thorough analysis (plus an addendum to that analysis) that looks at the nuances of Kovai’s clearly
non-standard citation practice to determine whether it may be a case of a one-time failure to cite the source text or a

more intentional and systematic style of work that attempts to give the impression that the author carried out original
research on his own. The analysis concludes that the latter is likely the case.

2. An intertextual analysis of one case that involves an article by Kovat and a chapter in an English-language book
by Barry Coward. The analytical method claims to uncover the overlapping relational structure of both texts
(vzdjemné vztahy struktur) in terms of the arrangement of themes in the works (Fazeni témar) and the overall
conceptualization of them (celkovd koncepci). The method relies on automatic analysis of the texts with pre-
specified parameters, and the methodolgy and results are clearly described in the analysis; researchers have made
efforts to eliminate noise in the analysis and reduce the occurrence of false-positive results. The data is graphed, and
the meaning of the graphs is verbally summarized. The results of intertextual analysis in this case strongly indicate
that, while the Kovar text is not a full translation of the Coward text, the correspondences are considerably stronger
than would be expected if the two texts were independent of one another. The researchers conclude that Kovar
seems to have copied in the large part the overall conceptual structure of Coward’s text.

Evaluation

While I have been asked to evaluate the data in my capacity as a supposed linguistic expert (ie, as a native speaker
of English who also is proficient in Czech and as myself a scholar with considerable linguistic training), it does not
seem that I can add anything more to the linguistic analysis of the case than what has already been presented. I can
merely state that I either find the conclusion that Kovat has committed plagiarism—as it is both generally understood
and as it is defined in the context of the ethical codex of Charles University, which is outlined in one of the
documents provided to me—persuasive or reject that conclusion.

All of the documents that have been provided to me in this case lead me to confirm the findings of plagiarism.

Evaluation of the data was carried out by David S. Danaher, Professor, Slavic Studies, University of
Wisconsin-Madison (dsdanaherf@wisc.edu).

Texts by Kovar

® Anglie poslednich Stuartovcil 1658—1714. Praha: Karolinum, 1998.

® Stuartovskd Anglie: Stdt a spolecnost v letech 1603-1689. Praha: Libri, 2001.

® Velkd Britdnie v éfe Roberta Walpola: k vyvoji britského stdtu a britské spolecnosti v prvai poloving 18. stoleti.
Praha: ISV nakladatelstvi, 2004.

e Jakub L. Stuart (1566—1625). Anglie za vlady ,.krale Salamouna® anebo Piibsh muZe, jenZ — soudasnikim a
historikiim navzdory — nezptisobil , krvavou revoluci®, In: Lidé a

dejiny: k roli osobnosti v historii v multidisciplindrni perspektivé (ed. J. Barta a M. Kovér), Praha: Academia, 2017,
s. 257-290.

Source texts

® COWARD, Barry. The Stuart Age: A History of England 1603-1714. New York: Longman, 1994. Poprvé vyslo v
r. 1980.

® HARRIS, Michael. ,,Print and Politics in the Age of Walpole®, In: BLACK, Jeremy (ed). Britain in the Age of
Walpole. Macmillian, 1984, s. 189—210 a 249—252.

® BLACK, Jeremy. ,,Introduction: an Age of Political Stability?*, In: BLACK, Jeremy (ed). Britain in the Age of
Walpole. Macmillan, 1984, s. 1-22 a 224—276.
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Tlumognicks doloska

Jako tlumodénik z jazyka anglického

jmenovany rozhodnutim Krajského soudu v Plzni
ze dne 5.11.1988, &.]. Spr. 1632/98, stvrzuii,

Ze pfeklad souhlasf s textemn pnpOJene listiny.
Tlumoénicky tkon je zapsén v deniku

pod pofadovym &fslem: @Wff
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